阐释翻译评介（2)
斯坦纳在《通天塔之后》中有这样的论述“翻译时�我们 破解密码�理解就如解剖－－－割开外壳�让内核显露。”（斯坦 纳�1998：405） 爱德蒙·加利（Edmond Cary）认为翻译的目的不是原语和 译入语在语言上的等同�而是建立在两国的文化、情感基础 上的篇章的等同。阐释理论试图摆脱原语的外壳�以篇章作 参照�以两国的文化为基础�将文本看作是文化产品�翻译时 译者应该自如完整地将原语篇章用译入语表达出来。

阐释翻译的实践基础 
法国的阐释翻译建立在对口译实践研究的基础上�是口 笔译理论相结合的产物。口译即为解释、阐释�口译时�从语 言到语言的翻译有时是不可能的�对口译译员来说听众无时 不在�他面对的现实是寻求适合于听众的方式从而表达意 义。意义在口译过程中转换为译者的思想�然后译者将这一 思想又变为另一种语言的具体的表达方式。否则其结果便是拗口的词句�令人费解的译文。

笔译也是交际行为�笔译人员也要面对读者�与口译不 同的是：文字和读者的距离拉得要远�作品产生的环境可能 也会随着时间的推移而淡化�剩下的只是文字符号�这些文 字符号有着意义�但是有时人们理解的涵义与最初作者使用 的涵义是不完全一致的。这给后来的译者无穷的阐释的可 能与空间。但是无论信息输出和接收的环境多么不同�意义 是翻译的核心�要捕捉话语篇章的所有细微的意义和情感�译者只有重新表达�重新阐释。

什么是阐释 
操不同语言的人的共同需求是互相理解�交流思想�翻 译的对象不是语言�而是意义。翻译的目的不是语言�而是 借助语言来表达意义。因此翻译时译者不仅要把握语言意 义�更要传达对意义起着重要作用的其他因素�如语境因素、 文化因素、语言外知识因素等。 
